Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 8
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1. w'Sha’ul gam~hu’ hayah rotseh baharegatho

wa yom hahu’ diphah g’dolah «!- Yrushalam
wayaphutsu am b’ arey Yahudah w'Shom’ron I’bad ~hash’lichim.

Acts8:1 Shaul was also consenting his death. And on that day a great persecution
was ‘1 Yerushalam, and 2!/ of them were scattered
the regions of Yahudah and Shomron, apart the apostles.

<8:1> Zadlos 8¢ Mv cvvevdokdv T dvarpéoer adTod. "Eyéveto 8¢ év éxelvy T Mp.épa
SLwypos péyas ém Ty ékkAnolav T év lepocodipols, mavres 8¢ dieomdpmoav
kaTta Tas xopas T1s lovdalas kal Lapapelas TATY TV dmooTOAWY.
1 Saulos de én syneudokon té anairesei autou.
And Saul was giving approval to his murder.
de en ekeiné té hemera didogmos megas tén
And that day a great persecution

Hierosolymois, de diesparésan tas choras tés loudaias
Jerusalem, and was scattered the regions of Judea

kai Samareias plén ton apostolon.
and Samaria except the apostles.
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2. wa’anashim nas’u ‘eth-‘is’t’phanos
wayiq’b’ruhu wayis’p’du “alayu mis’ped gadol.

Acts8:2 Some men buried Stephanos, and made a great lamentation him.
2> ovvekopLoav 8¢ Tov Lrédavov dvdpes edhaPels
Kal émolnoav KOTeTOV Péyav €ém’ adTd.

2 synekomisan de ton Stephanon andres kai epoiésan kopeton megan autq.
buried and Stephen men and they made loud lamentation him.
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3. w'Sha’ul hecherib ‘eth- way’shotet babatim

wayis’chab ‘anashim w’nashim wayas’girem [akele’.

Acts8:3 But Shaul was ravaging , entering house house,
and dragging men and women and he delivered them in prison.
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<3> ZadAos S elvpalveTo TNV €KKATNOLAV KATA TOVS OLKOUS ELCTTOPEVOLEVOS,
obpwv Te dvdpas kal yvvalkas mapedidov els pvAaknv.
3 Saulos ¢ elymaineto tous oikous eisporeuomenos,
Saul was destroying house house entering

syron te andras kai gynaikas paredidou ¢is phylakén.
dragging both men and women, he was delivering them to jail.
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4. w’han’photsim “ab’ru ba'arets way’bas’ru ‘eth-hadabar.
Acts8:4 Then those wbo had been scattered went the land and preached the Word.

> Ol pev odv draomapévres Sifidlov edayyehlopevol Tov Adyov.

4 Hoi men oun diasparentes dielthon euaggelizomenoi ton logon.
The ones therefore having been scattered, went about preaching the Word.
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5. uPhilippos ="ir Shom’ron wayak’rez |« hem ‘eth-haMashiyach.

Acts8:5 Philipos the city of Shomron
and preached (0 them concerning the Mashiyach.

<S> ®iAvmrmos de kateABwv els [Tnv] mOAw Ths Lapapelas
€knpuooev avTols TOv XpLoTov.
5 Philippos [tén] polin tés Samareias

Philip the city of Samaria

ekéryssen autois ton Christon.
was preaching to them the Messiah.
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6. wayaq’sheb hamon ha am leb ‘echad ‘el=‘im’rey Philipos b’'shom’ am
ubir'otham ‘eth-ha’othoth “asah.

Acts8:6 The crowd of the people with one heart listen to what was said by Philippos,
they heard and 25 they saw the signs he did.
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<6> mpooeilyov B¢ ol &yAoL Tols Aeyop.évors VO Tod DLAimmov opoBupadov év 16
akovewy adTovs kal BAémely Ta ompela d émoler.
6 proseichon de hoi ochloi tois legomenois tou Philippou

And were paying attention the crowds to the things being said Philip

homothymadon en t§ akouein autous kai blepein ta sémeia ha epoiei;
with one accord they hear him and see the signs he was doing.
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7. ki rabbim ‘achuzey hatum’ah w’haruchoth yats’u mehem tso aqoth
qoth gadol w'rabbim n’key ‘ebarim u w'nir'pa’u.

Acts8:7 many of them possessed by impure

and their spirits were coming of them shouting a loud voice,

and many were paralyzed and were healed.

<T> ool yap TV éxdvTwv mvevpaTta axabapta Bodvra Pwvi) peyadn eEnpyovro,
moAAol 8¢ mapadlelvpévol kal xwlol édepamebnoav-
7 polloi akatharta boonta phoné megalé

many of unclean , crying out with a loud voice,

exérchonto, polloi de paralelymenoi kai etherapeuthésan;
were coming out, and many having been paralyzed and ones were healed.
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8. wat’hi sim’chah g’dolah ba'ir hahi’. ' . .
Acts8:8 So there came to be great joy in that city.
8> éyéverto 8e mOAAT xapa év Ti) mOAeL éxelv.

8 egeneto de pollé chara en t€ polei ekeiné.
And there was great joy in that city.
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9. w'ish ‘echad ush’'mo hayah mil’phanim ba’ir m’kasheph
umab’hil ‘eth-"am Shom’ron b’am’ro “al-naph’sho ki hu’.

Acts8:9 Now there was a man named , who formerly was practicing magic
the city and astonishing the people of Shomron, he said of his soul, “this is J
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9> Avrp 8¢ Tis dvopaTt Lipwv mpodmiipyev €v T TOAeL payevwv
kal €§LoTavov 1o €bvos s Zapapelas, Aéywv elval TLva €avTov péyav,
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9 Anér de tis onomati proupérchen en té polei mageuon

man a certain by name was previously in the city practicing magic
kai existanon to ethnos tes Samareias, legon einai tina heauton ,
and astonishing the people of Samaria, saying to be himself someone ’
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10. w'2ulam hiq’shibu ‘elayu w! ac=g’dolam le’mor

zeh hu’ g’burath hag’dolah.

Acts8:10 to whom they 2!/ were giving attention to him, the greatest,
saying, “This one is the power of , whish is great.”

10> @ mpooelyov mhvtes &mod pLkpod Ews peyddov AéyovTes,
Od76s oty 1 Sbvapes Tod Beod 1) kadovpwévny Meyddn.

10 ho proseichon megalou legontes,

to were paying attention the great saying,
Houtos estin hé dynamis hé kaloumené Megale.

“This is the power of being called great.”
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11. wayaq’shibu ‘clayu “al-heyotho mab’hil ‘otham bik’'shaphayu yamim rabbim .
Acts8:11 And they were giving heed o him,
for many days he had amazed them his magic.
1> mpooetyov 8¢ adTd dia T tkavd xpove Tals payelals é€ecTakévar adToUs.

11 proseichon de auto to hikang chrong
And they were paying attention to him he for a long time

tais mageiais exestakenai autous.
by the magic tricks to have astonished them.
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12. way’hi ka’asher he’eminu I’Philippos b’bas’ro ‘eth-mal’kuth
w'eth-shem haMashiyach wayitab’lu ‘anashim w’nashim.

Acts8:12 And it came to pass when they believed Philippos as he brought the good news
about the kingdom of and the Name of the Mashiyach,
both men and women were immersed.
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12> §7e 8¢ émloTevoav T® Pinmw edayyeAlopéve mepl s Bacilelas Tod Beod
kal Tod dvopaTos 'Imood XpioTod, éBamtilovro dvdpes Te kal yvvaikes.
12 hote de episteusan tg Philippg euaggelizomeng tés basileias

when they believed Philip preaching the kingdom of

kai tou onomatos Christou, ebaptizonto andres te kai gynaikes.
and the name the Messiah, were being baptized both men and women.
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13. waya’amen gam-hu’ wayitabel wayid’baq b’'Philippos
wa ‘eth~-ha’othoth w’hamoph’thim hag’dolim na aso wayith’'mah.
Acts8:13 himself also believed. When he was immersed, he continued
Philippos, the signs and the great miracles took place, he was amazed.

A3> 6 8¢ Lipwv kol adTos émloTevoey kal Bamtiodels v mpookapTepdv Td DLAiTTw,
Bewpdv Te ompela kal duvapers peyddas ywopévas éloTaTo.
13 ho de kai autos episteusen kai baptistheis én proskarteron (¢ Philippo,

And himself also believed and having been baptized following Philip,

te sémeia kai dynameis megalas ginomenas existato.
and signs and great miracles being done, he was amazed.
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14. wayish’m’ u hash’lichim Yrushalam ki- Shom’ron
‘eth-d’bar wayish’l’chu hem ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan.

Acts8:14 When the apostles were 21 Yerushalam heard Shomron
the Word of , they sent Petros (Kepha) and Yahuchanan to them,

14> Axkodoavtes 3¢ ol év ‘TepooodipoLs dméoTodoL 8L dédexTar T) Lapdpera
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Tov Adyov 100 Beod, améatethav mpos avTovs Ilérpov kat Twavvny,

14 Akousantes de hoi 11 Hierosolymois apostoloi hé Samareia
And having heard the ‘1 Jerusalem apostles Samaria
ton logon , apesteilan autous Petron kai Ioannén,
the Word of , they sent to them Peter and John,
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15. wayer’du shamah waylth’palalu “adam y qab’lu ‘eth- .

Acts8:15 who, when they had come down, prayed them

they shall receive
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<15> oitves kataBdavres mpoomd€avto mepl adTOV STws Adfwory Tvedpa dyLov:

15 hoitines katabantes proséuxanto auton labosin H
who having come down, prayed them they might receive
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16. lo’-tsal’chah ="atah “al-‘echad mchem

w’hem raqg-nit’balim "'shem .

Acts8:16 had not fallen on one of them now,
but they had only been immersed in the Name of (Master)

<16> 00démw yap My ém’ ovdevt adTOV émmenTwKOS,
povov de BefamTiopnévol vmrijpyov els TO dvopa Tod kuplov Inood.
16 oudepod en oudeni auton epipeptokos,

not yet had He anyone of them fallen,

monon de bebaptismenoi hypérchon eis to onoma
only they had been baptized in the name of

wafy Ur9Tx4 vCIPTY WALo Wavai-x4 ryYFay 47
W'[PU mamn~ne 1‘73|?’1 Dﬂ"?;] QrTYITAR 1DR0M ™
17. wayis’'m’ku ‘eth-y’'deyhem hem way’qab’lu ‘eth- .
Acts8:17 Then they laid their hands on them, and they received

A7> Tore émetiBecav Tas xelpas ém’ adTovs kat éAapPavov mvedpa dyrov.
17 tote epetithesan tas cheiras autous
Then they were laying their hands them

kai elambanon
and they were receiving
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18. wa bir'oth nitan

bis’mikath y’dey hash’lichim wayabe’ hem kaseph.

Acts8:18 And when saw was given
through the laying on of the hands of the apostles,

he offered silver of them,

18> L8ewv 8e 6 Lipwv 81L dua T1s émbécens TOV xeLpdV TOV amooTOAwY dldoTaL TO
mvedpa, TPooNVEYKEV aDTOLS XPNLaTd
18 idon de ho dia tées epitheseos ton cheiron ton apostolon
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And having seen through the laying of the hands of the apostles

didotai , prosénegken autois chremata
is given , he brought to them money
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19. wayo’'mar t’'nu- gam-li shal’tan kashal’tan hazeh

y'qabel ‘eth- kol =‘asim “alayu ‘eth-yaday.
Acts8:19 saying, “ give this authority too,
ever I lay my hands on him, he shall receive

19> Aéywv, AdTe kdpol T éEovotav TadTNV
tva @ éav émbd Tas xelpas Aapfavy mvedpa dyiov.
19 legon Dote ka tén exousian tautén

saying, “Give also this authority

ean epitho tas cheiras lambané
ever I may lay my hands he may receive Rl
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20. wayo’'mer ‘elayu Pet'ros kas’p’ak y’hi ‘it’ak la’abadon

‘amar’at liq’noth bim’chir ‘eth-matath .
Acts8:20 But Petros (Kepha) said to him, “May your silver be you destruction,
you said to buy the gift of a price!”

’ \ 0 \ 9 4 9 ’ 4 \ \ ” 9 9 ’
20> IIéTpos de elmev mpds adTév, To dpydpLov oov obv ool eim els dmdAetav
&t TMv dwpeav Tod Beod évopioas da ypmpdTwv kTacHal.

20 Petros de eipen auton, To argyrion sou soi eié eis apoleian
Peter said to him, “Your silver you may it be to destruction
ten dorean enomisas chrématon ktasthai.
the gift of you thought by money to acquire.”
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21. ‘eyn- cheleq w’goral badabar hazeh
I’bab’ak ‘eynenu yashar .

Acts8:21 « neither part nor lot in this matter,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



your heart is not right R
21> o0k €oTLv ToL pepls 0VdE kKATPos €v T Adyw ToVTwY,
1M yop kapdla cov ok éotLv evbela évavTi Tod Beod.

21 ouk estin soi meris oude kléros ¢n tp logd toutd,
“There is not to you a part nor share in this matter,

he kardia sou ouk eutheia
your heart is not upright Rt
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22. w' atah shub mera“ath’ak zo'th

w’hith’chanen ‘el- tisalach I'ak m’zimath I’babeak.
Acts8:22 “Repent therefore of this wickedness of yours, and plead ,
if the intention of your heart may be forgiven you.”

22> petavonoov ovv &md THs kaklas gov TadTNS
\ 4 ~ ’ Y ¥ 9 4 ’ e 9 ’ ~ ’
kat denbnT 100 kuplov, el dpa adebnoetal ool 1 émvora Tis kapdlas cov,
22 metanoéson oun tés kakias sou tautés kai deéethéti tou
“Therefore repent of your wickedness this and pray to

ara aphethésetai soi hé epinoia tés kardias sou,
perhaps shall be forgiven you the intent of your heart,”
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23, li=-ro’eh ki-ba! dey m’ror;:th rosh w'char’tsuboth rasha’. .
Acts8:23 “ see the hand positioned by bitterness
and bound by unrighteousness.”
23> €ls yap xoAMv mkplas kal oOvdeapov adukias 0pd o€ Svta.

23 cholén pikrias kai syndesmon adikias horo se

“ bitter gall and the bond of unrighteousness I see you B
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24. waya an wayo’mar ha™'tiru ‘atem ba adi ‘el-

I’bil’ti-bo’ "alay dabar ‘amar’tem.

Acts8:24 But answered and said, “Plead yourselves me,
so that none the words you have said come me.”

9 \ \ e ’ o / e ~ e \ 9 ~ \ \ 4
24> dmoxpLBels 3¢ 0 Lipwv eimev, AetfnTe Vpels vmep Epod mPOs TOV kKLpLOV
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dmws pndev EémENDT) €én’ épe wv elpnrarTe.

24 apokritheis (¢ ho eipen, Deéthéte hymeis ton
And having answered said, “You pray me

hopos méden epelthé eme eirékate.
that nothing may come upon me of you have spoken.”
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25. w’hemah he’idu w'dib’ru ‘eth-d’bar wayashubu Y’rushalayim
way’bas’ru ‘eth~-hab’sorah bik'pharim rabbim Shom’ronim.

Acts8:25 Then after they had testified and spoken the Word of , they returned
to Yerushalayim, bringing the good news in many villages were of the Shomronim.

25> Ot pév odv duapaptupdpLevol kal AadfjoavTes Tov Adyov Tod kvplov UméaTpedov
9 e /4 / 4 ~ ~ 9 7
ets ‘Tepocodvpa, moAdds Te kopas TOV Lapapitdv ednyyeAilovTo.
25 Hoi men diamartyramenoi kai lalésantes
The ones having testified and spoken

ton logon tou hypestrephon ¢i< Hierosolyma,
the Word of were returning to Jerusalem,

pollas te komas ton Samariton euéggelizonto.
and to many villages of the Samaritans were preaching the good news.
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26. way'daber mal’a’k- =Philippos le’'mor qum le’k haneg’b
~hadere’k hayoredeth miYrushalam “Azzathah w'hi’ charebah.

Acts8:26 But a messenger of spoke to Philippos saying, “Arise and go
the south to the road which goes down Yerushalam (o Azzah.” This is desert.

26> "Aryye)os de kvplov éAdAnoev mpds PiAimrmov Aéywv,
AvaornO kal mopedov kaTa peonuBplav ém v 080v T kaTaBatvovoav

b \ 9 \ b ’ 24 bl \ %
aTo I€pOUO'(1.>\'T“L €LS F(]LCLV, AVTT) ECTLY €PTLOS.

26 Aggelos de elalesen Philippon legon,
And an angel of spoke to Philip saying,

Anastethi kai poreuou mesémbrian epi tén hodon
“Get up and go the south the road

ten katabainousan Ierousalem cis Gazan, hauté estin erémos.
going down Jerusalem to Gaza, this is desert.”
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27. wayagam wa w'hinneh ‘ish Kushi saris w’shalit 'Qan’daq mal’kath-Kush
um’muneh al-al=g’nazeyah “alah ‘el-¥Y’rushalayim ['hish’tachaoth.

Acts8:27 And he arose and , and, behold, a man of Kushi, an eunuch,
a court official o7 Qandaq, queen of Kush, who was in charge of 2!! her treasure,
had come to Yerushalayim (o worship,

27> katl dvaoTas émopevbn. kal L8ov dvnp Aiblods edvodyos duvaoTns Kavdakms
Bo.orl,MO'o"qs AiBLomwv, os 'ﬁv émi Tr('Lor'rls ™S 'y(il'qs avTTs,
0s éAnAdber mpookuvvnowv eis lepovoadp,
27 kai anastas ; kai idou anér Aithiops eunouchos

And having arisen, . And behold an Ethiopian man, a eunuch,
dynastes Kandakes basilissés Aithiopon,

a court official of Candace, queen of the Ethiopians,
én tes gazés autes, elelythei proskynéson cis Ierousalém,

was her treasury, had come worshiping to Jerusalem,
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28. wa shubu w'hu’ yosheb “al-mer’kab’to w’qore’ b'sepher ¥'sha™'Yahu .

Acts8:28 And he returned, he sat in his chariot
and was reading the scroll of YeshaYahu
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28> Mv Te VmooTpédwY kal kabnpevos émi Tod dppraTos adTOD
Kol &ve'yf,vmorkev TOV ﬂpod)'ﬁ'r'rlv "Hoatav.

28 &n te hypostrephon kai kathémenos epi tou harmatos autou
and he was returning and sitting in his chariot

kai anegindsken Esaian.
and he was reading Isaiah.

x4x3 39yq9ya-J° avdar awn )74 WA W4T 2
MR T2DTRTOY MY MYy 0B DOR MmN MNP

29. wayo’'mer =Philippos g’shah w'hilaweh «'-hamer’kabah hazo’th.
Acts8:29 Then said to Philippos, “Go near and join him in this chariot.”
29> eimev 8¢ 10 Mvedpa 1@ P, [IpbceXbe kal kKoOAANONTL T® dppaTt ToOTR.
29 eipen de Philippg, Proselthe kai kolléthéti to harmati toutd.

And said to Philip, “Approach and join this chariot.”

VFI 497 x4 oyway a4 Fr)A7 r9iv w0
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30. wayarats Philipos yah wayish’'ma” ‘otho qore’ b’sepher Y’sha™'Yahu
wayo’'mer tabin ‘eth- ‘atah qore’.

Acts8:30 Philippos ran to him and heard him reading the scroll of YeshaYahu
, and he said, “Do you understand you are reading?”

30> mpoodpapwv 8¢ 6 DiAvmmos fikovoev adTod dvayLvdokovTos
"Hoatav Tov mpodfmmv kal eimev, Apd ye yvaokers & dvayvdokels;
30 prosdramon de ho Philippos ékousen autou anagindoskontos Esaian
And having run Philip heard him reading Isaiah
kai eipen, Ara ge ginoskeis ha anaginoskeis?
and he said, “Then do you understand you are reading?”

LYY WA WAL gLy Y4 AYYILY P4 o
wihd xawdy xplod Fr)la] x4y weIiy
379 TR TR RY ODIN TTDDIN) MRMIRS

1538 NaW>1 NiGyL oiEhn nen wpan
31. wayo’'mer w'eykakah w'eyn ‘ish yoreni
way’bagesh me’eth Philippos |a aloth w'lashebeth 'lo.

Acts8:31 And he said, “How , unless someone guides me?”
And he called Philippos near to come up and to sit him.

31> 6 8¢ elmev, [lds yap av Suvatpmy éav pi Tis 63yMoel pe;
/ ’ \ ’ 9 / 7’ \ 9 ~
mapekadecev Te Tov Pldvmmov dvafavta kabloal ovv adTd.
31 ho de eipen, Pos gar an ean me tis hodegesei me?
And he said, “How then might unless someone shall guide me?

parekalesen te ton Philippon anabanta kathisai auto.
And he invited Philip having come up to sit him.

{37+ M98 AWY 449F W4 IYXYR JiYo ATy »2
03] W4y A4y arT=r Y7 MY

©2% Mo MipD NP TWR 2027 Y M as
"2 MERYTND) MRONI TR 2380 S0

32. w'zeh “in'yan haKathub qara’ ka tebach yubal
uk’ goz'zeyah ne’elamah w'lo’-yiph’tach piu.

Acts8:32 And the passage of Scripture he was reading was this,
“He was led as slaughter, and as its shearer is silent,
so He does not open His mouth.”

32> 1} 8¢ meprox) s ypadis v dveylvwokev Mv avT:

‘Qs o oBaTov ém odaynv Tixdn kal ws apvos évavtiov Tod kelpavTos adTOV ddpwvo
S mp YNV XYM S Apvos P S Sy
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0{31'(1)8 OUK QVOLYEL TO OTORQ AVTOV.

32 hé d¢ perioche tes graphes aneginosken én hauté;
the passage of the Scripture he was reading was this:
Hos sphagéen echthe
“As the slaughter he was led
kai hos tou keirantos auton aphonos,
and as the one having sheared it is silent,

houtos ouk anoigei to stoma autou.
so he does not open his mouth.”

HHTWA Y riva~x4y HPC TeJwWY qnos 3
AR rq4Y re=y Yy
mmiY m ATTTnRY MpD dupwn TEvaas

ST PTRR AT 0D
33. ba otser mish’pato lugach w’eth-doro mi y’socheach i nig'z’ru me’erets chayayu.

Acts8:33 In humiliation He was taken away from His judgment.
Who shall declare His generation? His life was taken the earth.

33> ’Ev 11} Tamewvdoel [adTod] 1 kplots adTod fpbn:
TNV yeveav avTod Tis dunynoeTar; 8T alpetar amo Tis yfis M Lo adTod.
33 En té tapeinosei [autou] hé Krisis autou érthé;

“In his humiliation, his judgment was taken away.

tén genean autou tis diegesetai? airetai tés gés he zoe autou.
His descendants who shall tell? is taken away the earth his life.”

LY=o Yy Al4w4 Fv)A7-C4 Y4y FA4Fa foay
U4 W40 v4 ywyymlo x4x-x4 49aY 43 973
MmOV Trn MPNUN 0IBPDTON THR™ OMeT YN

SR UORTOY AN WDI~OY NNTTNR N3Tn X027

34. waya an hasaris wa =Philippos ‘esh’alah mim’ak «!-mi hanabi’ m’daber
‘eth-zo’th “al-naph’sho =‘ish ‘acher.
Acts8:34 The eunuch answered and Philippos, “I ask you,

whom does the prophet say this, himself someone else?”

34> AmokpLBels de 6 edvodyos T® LAy eimev, Aéopal gov, mepL Tlvos 6
mpodNTNS Aéyel TodTO; TeEPL €avTOD 1) TEPL ETEPOVL TLVOS

34 Apokritheis de ho eunouchos tg Philipp0 , Deomai sou,

And having answered, the eunuch to Philip , “Ask you,
tinos ho prophétes legei touto? heautou heterou tinos?
whom the prophet says this? himself some other person?”

AT rxyAYY iy viJx4 Fr)dA) wxJAr s
OWYRL-XE XYL qW LY
7T 20D DO RN 0IBhD nEpn s
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35. wayiph’tach Philippos ‘eth-piu wayachel ~haKathub hazeh
way’baser ‘otho ‘eth- .

Acts8:35 Philippos opened his mouth,
and he began at this Scripture and he preached concerning to him.

<35> avoikas 8¢ 6 PiAimrmos T0 oTéHPA ADTOD
kal dpEdpevos &mo Ths ypadds TadTns ednyyeAicaTo adTd Tov ‘Imoodv.
35 anoixas de ho Philippos to stoma autou

And having opened, Philip, his mouth

kai arxamenos tés graphes tautes euéggelisato auto ton
and having begun this Scripture, he preached to him

YAy WrRY-C4 Y4577 Y923 Y4999 23aav w6
{983y Ayoyya-ay yay-aya FiqFa 4y
07 DIPRTON AWIN 0TI DIAYD MN°
{2207 MY TIID DM DI TN

36. wa b ab’ram badere’k wayabo’u ‘el-m’gom mayim
wayo’mer hasaris hinneh-mayim mah-yim’na’eni mehitabel.

Acts8:36 And as they were going on the road, they came to a place
of water. The eunuch said, “Behold, water! What hinders me being immersed?”
36> s 3¢ émopebovTo kaTd THY 686v, MABov éml L Bdwp,
katl ¢mowv 6 edvodyos, 180V V8wp, Tl kwAdel pe BamTioffvar;
36 hos de eporeuonto tén hodon, €lthon ti hydor,
as they were going the road, they came some water,

kai phésin ho eunouchos, Idou hydor; ti koluei me baptisthénai?
and says the eunuch, “Behold, water. What prevents me to be baptized?”

Jory Y9y YIIL-CYI Ax4 JAY4y-y4 Frila) W4av) w7
(473 J1A4AY 3 HAWYR oWrAT Ay JAYLY Y4 4w
27IER FII27O03 TION TRRDTON DIBOWR BN O

H(RIT OUTTORTITTD MOWRT YR OD TRND TN TRRM TYM

37. (wayo’mer Philippos =ma’amin ‘atah =I’bab’ak mutar-I'ak
waya an wayo’'mer ma’amin haMashiyach Ben- hu’).
Acts8:37 [And Philippos said, “If you believe your heart, it is permitted.”
And he answered and said, | believe

the Mashiyach is the Son of J”

37> elme 3¢ 6 Bilvmmos, El moTebels € 6Ans s kapdlas, éeotiv. dmokpLbels de

3 / \ e\ ~ A v [ ~ ’
ELTTE, HLO’TGUO.) TOV LLOV TOV ®€OU €LvaL Tov I'T]O'OUV XPLO'TOV.

37 eipe de ho Philippos, ['i pioteueis tes kardias, exeotin. apokritheis
said And Philip, “if you believe the heart, it is lawful.” answering
de eipe, Pioteud ton huion einai ton Christos.
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And he said, “I believe the Son of to be the Messiah.”
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38. wa ha amid ‘eth-hamer’kabah

wayer'du - hamayim Philippos w’hasaris wayat’bel ‘otho.
Acts8:38 the chariot to stand still.

And Philippos and the eunuch went down the water. He immersed him.

38> kail éxélevoev oTfivar To dppa kal kaTéBnoav apdoTepol els T6 Vdwp,
8 Te MiALTrmos kail 6 edvodyos, kal éBdmTioey adTOV.
38 kai sténai to harma, kai katebésan to hydor,
And to stand the chariot, and both the water,
ho te Philippos kai ho eunouchos, kai ebaptisen auton.
both Philip and the eunuch, and he baptized him.

FY7CA) x4 Avar Hrd 4wy JAYa-yy vlo Ay aay
HYW TY9ad Y{ar ave va4q 44 F4Fav
DIRDDTNN YT M0 XY QMTTIR DY D TMLS

i 19772 97 Ty R 85 ovmem
39. wa ki “alu ~hamayim wayisa’ ruach ‘eth-Philippos
w’hasaris lo’ ra’ahu “od wa dar’ko sameach.

Acts8:39 And when they came up of the water,
the Spirit of snatched Philippos away, and the eunuch saw him no more,
for his way rejoicing.
39> &7e e avéBmoav éx Tod VdaTos, Tvedpa kvplov fpmacev Tov PidvmTmov
Kal 00K €ldev adTov oDkéTL & edvolyos, émopedeTo yap THv 680V adTod Yatpwv.
39 hote de anebésan ¢« tou hydatos, pneuma hérpasen ton Philippon
and when they came up the water, the Spirit of took away Philip

kai ouk eiden auton ouketi ho eunouchos; ten hodon autou chairon.
and did not see him any longer the eunuch his way rejoicing.

19037 avaw4 s 4nlyy Fri 3]y 40

AT 9FLPL 49740 Y9037y 5 9wy
3YM TITYRI XZRI OB
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40. uPhilippos nim'tsa’ »’Ash’dod waya abor
way’baser =he arim “ad-bo’o I'Qeysar’iah.

Acts8:40 Philippos was found 2 Ashdod and passed through,
he brought the good news the cities until he came to QeysariYah.
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40> Didvmros 3¢ eVpéhn els AlwTov: kal Siepyopevos edmyyeAileTo
Tas moAeLs maoas €éws Tod éNBelv avTov els Kavodperav.
40 Philippos < ¢ heurethé ¢is Azoton; Kkai dierchomenos

Philip was found in Azotus, and passing through

euéeggelizeto tas poleis heos tou elthein auton eis Kaisareian.
he was preaching the good news the cities to until he came to Caesarea.
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